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Специальность:  035701 Перевод и переводоведение

Специализация: специальный перевод

Квалификация: специалист
Назначение ООП ВПО

ООП ВПО  представляет собой  совокупность учебно-методической документации,  разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом потребностей  регионального рынка труда, требований федеральных органов исполнительной власти и соответствующих отраслевых  требований на основе федерального государственного  образовательного стандарта высшего профессионального образования по специальности 035701 «Перевод и переводоведение», а также с учетом рекомендованной профильным учебно-методическим объединением примерной основной образовательной программы.

ООП ВПО регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника специальности 035701 «Перевод и переводоведение» и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных курсов и другие материалы, обеспечивающие воспитание и качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практик и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии.

Нормативные документы для разработки ООП по специальности «Перевод и переводоведение»:

Нормативную правовую базу разработки ООП составляют:

· Закон Российской Федерации от 10.07.1992 N 3266-1 «Об образовании»;

· Федеральный Закон Российской Федерации от 22.08.1996 г. № 125-Ф3 «О высшем и послевузовском профессиональном образовании»;

· Типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства Российской Федерации от 14.02.2008 г.  № 71 (далее – Типовое положение о вузе);

· Нормативно-методические документы Министерства образования и науки Российской Федерации;

· Устав Российского государственного гуманитарного университета;

· Нормативно- методические документы РГГУ.
Срок освоения и трудоемкость ООП ВПО 

В соответствии с ФГОС ВПО, срок освоения ООП по специальности «Перевод и переводоведение» составляет 5 лет. 

Трудоемкость освоения студентом ООП составляет 300 зачетных единиц за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВПО по данной специальности  и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, учебной и производственной практик, итоговой государственной аттестации и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ООП. Трудоемкость ООП по очной форме обучения за учебный год равна 60 зачетным единицам.

Требования к абитуриенту

Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании или среднем профессиональном образовании, а также  успешно выдержавшим ЕГЭ по русскому языку, иностранному языку, истории. Дополнительно вузом устанавливается вступительный экзамен по иностранному языку.
Области профессиональной деятельности выпускников специальности «Перевод и переводоведение»:
- перевод письменный (текстов разных типов) и устный (устный последовательный двусторонний, синхронный односторонний), с /на русский язык и первый и/или второй иностранный языки

-межъязыковое и межкультурное посредничество

-межкультурная коммуникация

- научная деятельность (переводоведение, лингвистика)

Область, объекты и виды профессиональной деятельности выпускника

Выпускник специальности 035701  «Перевод и переводоведение»   готовится к следующим видам профессиональной деятельности:

а) производственно-практическая деятельность
б) аналитическая, научно-исследовательская деятельность

в) организационно-управленческая деятельность

Выпускник  по завершении обучения должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

а) производственно-практическая  деятельность 
- профессиональное осуществление всех этапов переводческого процесса от предпереводческого анализа исходного текста с учетом темы и фоновых знаний, определения переводческой ситуации, анализа смысловой и коммуникативно-логической структуры текста, выявления грамматических, лексических, фразеологических и стилистических трудностей; собственно перевода текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей;

- использование всего арсенала переводческих средств и инструментария (словарей, справочников, энциклопедий, Интернет-ресурсов);

-редактирование текста перевода;

-реализация принципов межкультурного посредничества и владение международным этикетом в процессе осуществления различных видов устного перевода (сопровождение туристических групп, посредничество на деловых переговорах и официальных деловых встречах);

б) аналитическая, научно-исследовательская деятельность

- поиск информации, сбор и анализ данных, необходимых для решения конкретных переводческих задач;

- выявление и анализ проблем, связанных с осуществлением межъязыкового и межкультурного посредничества;
- анализ проблемных ситуаций, возникающих в процессе межкультурной коммуникации, и диссонансов, снижающих ее эффективность;
- научно-исследовательская работа, направленная на исследование актуальных проблем переводоведения.
в) организационно-управленческая деятельность

- участие в деловых переговорах, симпозиумах, конференциях;
- оперативное управление малыми коллективами и группами, сформированными для реализации конкретного переводческого проекта;

- участие в подготовке и принятии решений по вопросам организации управления и совершенствования деятельности переводческих бюро и подразделений;
- информационно-поисковая деятельность, направленная на совершенствование профессиональных умений в области перевода.
Требования к результатам освоения основной образовательной программы специальности 035701 «Перевод и переводоведение» 

	Коды компетенций
	Название компетенции
	Краткое содержание компетенции

	1
	2
	3

	
	ИНСТРУМЕНТАЛЬНЫЕ  КОМПЕТЕНЦИИ


	

	ОК-8
	Инструментальные  компетенции


	Способность  к аналитическому мышлению:  уметь выделять части из целого для  выявления принципов организации системы и составляющих ее элементов

	ОК-8
	
	Способность к системному мышлению: уметь объединять взаимосвязанные части системы в единое целое


	ОК-5, ОК-6
	
	Способность к критическому мышлению:    уметь анализировать обоснованность собственных и чужих идей, суждений и поступков



	ОК-8, ОК-9
	
	Способность к логическому мышлению: уметь наращивать объем структурированных общих и специальных научных знаний, в т.ч. к проведению аналогий

	ОК-13
	
	Способность к творческому мышлению: уметь находить новые оригинальные решения проблем в различных сферах жизни

	ОК-6, ОК-7
	
	Способность к «конструктивному»  мышлению: быть готовым выработать тип мышления, позволяющий конструктивно решать проблемы и выполнять поставленные задачи

	ОК-6, ОК-7
	
	Способность к практическому мышлению: выбирать правильную линию поведения и вырабатывать эффективный план действий по достижению поставленных целей



	ОК-7
	
	Способность к интеллектуальной деятельности в составе команды: осуществлять мыслительную деятельность вместе с другими в составе группы, в которой каждый принимает во внимание вклад остальных для того, чтобы найти решение проблемы совместно и ответственно

	ОК-8
	
	Способность решать проблемы: уметь найти, определить и проанализировать отдельные составляющие проблемы для ее успешного решения



	ОК-13
	
	Способность к самообразованию: уметь выработать стратегию самообразования на основе понимания закономерностей процесса обучения

	ОК-13
	
	Способность планировать: уметь эффективно определять цели, приоритеты, методы и способы контроля хода работы в рамках ограниченного времени, отведенного на выполнение различных задач и существующих средств их выполнения



	ОК-10, ОК-11, ОК-12
	
	Владение навыками работы с компьютером: уметь использовать компьютер и другие информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) в качестве средств самовыражения и коммуникации, а также для поиска информации, составления документов и баз данных, подготовки презентаций, учебы, исследовательской работы и совместных проектов; уметь эффективно организовывать  (собирать, структурировать, обрабатывать и использовать) информацию, необходимую для конкретной ситуации и уметь пользоваться возможностями компьютерных систем для управления базами данных



	ОК-9
	
	Владение навыками устной и письменной коммуникации: уметь ясно выражать мысли и чувства в устной форме с учетом специфики дискурса на родном языке; уметь адекватно передавать свои мысли и чувства в письменной форме, используя необходимые графические средства родного языка

	
	МЕЖЛИЧНОСТНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ
	

	ОК-13, ОК-14
	
	Критическая самооценка: ответственно и тщательно выполнять поставленные задачи, адекватно оценивая собственные возможности и ограничения, стремясь к развитию первых и преодолению вторых

	ОК-4, ОК-6
	
	толерантность: способность понять и признать социальное и культурное многообразие как фактор, обогащающий жизнь общества и человека; способность сосуществовать с другими вне зависимости от их пола, возраста, религии, социальной, политической и этнической принадлежности 


	ОК-14, ОК-15
	
	Способность к адаптации: умение адекватно вести себя в критических психологических ситуациях, сохраняя физическое и интеллектуальное равновесие 


	ОК-3, ОК-7
	
	Нравственное поведение: положительное отношение к добру (поведению, морально оправданному или способствующему всеобщему благу) и последовательность в приверженности нравственной позиции

	ОК-6
	
	межличностное общение: уметь общаться с другими, внимательно слушать собеседника, корректно выражать свои мысли и эмоции в вербальном и невербальном общении

	ОК-7
	
	Способность работать в команде: включаться в работу команды и участвовать в достижении общих целей совместно с другими людьми, структурными подразделениями и организациями

	ОК-6, ОК-7
	
	Способность управлять конфликтами и вести переговоры: способность находить оптимальные решения в конфликтных ситуациях между людьми иди группами людей в любой организации



	
	СИСТЕМНЫЕ (СИНТЕТИЧЕСКИЕ) КОМПЕТЕНЦИИ


	

	ОК-8
	
	Креативность: способность находить новые оригинальные способы действия в различных ситуациях



	ОК-13
	
	Инициативность: способность проявлять инициативу, применять собственные ресурсы для использования предоставленных возможностей, брать на себя ответственность за принимаемые решения

	ОК-13
	
	Готовность к инновациям: адекватно реагировать на возникающие проблемы в ситуациях личного, организационного и общественного характера, изменяя существующие и предлагая новые решения

	ОК-6, ОК-7
	
	Способность к достижению целей: достигать личных и общественных целей путем эффективного использования времени, сил и ресурсов в академической, деловой деятельности, на досуге и в личной жизни



	ОК-13
	
	Нацеленность на качество: стремиться к наилучшим результатам в академической, личной и профессиональной деятельности, самосовершенствованию и самореализации



	ОК-8
	
	Нацеленность на достижение результата: предпринимать действия, способствующие успешному достижению необходимых результатов

	
	СПЕЦИАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ВЫПУСНИКА


	

	ПК-3, ПК-9
	Языковая компетенция


	Владение первым иностранным языком на уровне C2  

Владение  вторым иностранным языком на уровне C1 Навык свободного транслирования с родного языка на первый и второй иностранный языки в письменной и устной формах, а также перевода с первого и второго иностранного языков на родной в письменной и устной формах

	ПК-4, ПК-13; ПСК-2
	Навык коммуникации
	Владение моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия, кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику

	ПК-8, ПК-11, ПК-12, ПК-13, ПК-14
	Навык письменного перевода
	Умение по различным лингвистическим характеристикам текста источника определять его регистр и адекватно передавать его на языке перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения; навык предпереводческого и постпереводческого анализа текста

Навык квалифицированного письменного перевода текстов различных типов (информативных, экспрессивных, или художественных, рекламных и т.д.), со снабжением их необходимым редакторским и издательским комментарием и научным аппаратом

	ПК-17, ПК-25, ПК-26
	Навык редактирования перевода
	Умение редактировать целевые тексты, переведенные с первого и второго иностранных языков.
Навык редактирования и реферирования публицистических, юридических, финансово-экономических, научных текстов, аналитических обзоров и эссе на родном и иностранном языках

	ПК-10, ПК-26
	Навык генерирования текста
	Навык продуцирования на иностранных и отечественном языках самостоятельных текстов, обладающих смысловой, эстетической и практической ценностью словесных конструктов – деловой документации, рекламных, пропагандистских, публицистических и других текстов, в том числе и деловых «сценариев» иностранных компаний 


	ПК-18, ПК-19, ПК-20, ПК-21, ПК-22, ПСК-1
	Навык устного перевода
	Навык устного перевода с листа; навык устного последовательного перевода; навык устного двустороннего перевода; навык конференц-перевода в одном направлении 

	ПК-1, ПК-23, ПК-24, ПК-27, ПК-28, ПК-29, ПК-30, ПК-31, ПК-32, ПК-33, ПК-34, ПК-35
	Методологическая компетенция
	Владение методологической базой современного переводоведения, способность провести самостоятельное (с помощью научного руководителя)  научное исследование переводоведческой и/или переводческой проблемы и оформить его в виде магистерской диссертации

	ПК-5, ПК-15
	Навык владения информационными технологиями
	Умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, компьютерными программами типа Translation Memory и текстовыми редакторами.

Навык подготовки устных презентаций в формате PowerPoint

	ПСК-3
	Управленческая компетенция


	Навык работы в команде 
Способность выступать в роли менеджера внутри малой профессиональной группы переводчиков по решению проблемных задач и осуществлению проектной деятельности.  

Умение организовать предпринимательскую деятельность по созданию и управлению переводческого агентства /пула, по работе международным переводчиком в режиме freelance.



Концептуальная основа предлагаемой программы подготовки специалиста

Программа представляет собой обновленную, в соответствии с параметрами Болонского процесса,  систему подготовки специалиста с двумя рабочими языками перевода по специальности «Перевод и переводоведение».
Иностранные языки: 

Английский 

Испанский 

Итальянский 

Немецкий 

Португальский 

Французский 
Шведский
Вся программа рассчитана на 300 зачетных единиц.
Включает в себя модули

Гуманитарный, социальный и экономический цикл 
 




Информационно-аналитический цикл






Профессиональный цикл

Модуль «Специальная подготовка»

Специализация «Специальный перевод»
  






Практики


 





Физическая культура






Государственный экзамен 

и дипломная работа



ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ И ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ПРАКТИКИ в переводческих агентствах, международных переводческих компаниях, СМИ, а также на младших курсах бакалавриата по направлению 035700 - Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение».
СТАЖИРОВКА В ИНОСТРАННОМ УНИВЕРСИТЕТЕ
Кадровое обеспечение базовых дисциплин специальности

Для реализации учебного процесса по подготовке специалиста в основном (более 90%) достаточно собственного кадрового потенциала РГГУ (см. формы 5 базовой и профильной частей).

Всего к учебному процессу привлечено – 75 преподавателей.

Из них: 

- с ученым званием профессор,  степенью доктора наук – 27 (36 %); 

- с ученым званием доцент,  степенью кандидата наук – 24 (32 %); 

· ст. преподавателей со степенью кандидата наук – 10 (13 %)

- ст. преподавателей и преподавателей без ученой степени – 14 (19 %).

Университет полностью укомплектован литературой для подготовки студентов специальности по всем дисциплинам учебного плана. Литература имеется в количестве, соответствующем установленным нормам (Форма 4).

Квалификация

Выпускники получают квалификацию «специалист» по специальности: 035701  – «Перевод и переводоведение» со специализацией «Специальный перевод».
Перспективы трудоустройства

Технический редактор (technical writer) в международных переводческих компаниях и фирмах; 

переводчик в СМИ, владеющий устным двусторонним и устным последовательным переводом на ТВ и радио (Russia Today); 

переводчик в информационных агентствах, в компании ABBYY, консалтинговых, компьютерных, рекламных компаниях, владеющий письменным переводом (с иностранного языка на русский и с русского на иностранный) новостной информации, юридических и финансово-экономических текстов. 

Перспективы дальнейшей научной деятельности

Аспирантура в отечественном университете
международная магистратура и докторантура в иностранном университете.

